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Viis: “Nüüd paistab meile kaunisti”
(Wie schön leuchtet der Morgenstern)

Esineb esmalt Wolf Köphel'i “Psalter'is”, Strassburg, 1538.
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2. Sa kingid tarkust vagale
    ja mõistust avad kõigile,
    kes Sind siin armastavad,
    et ühes meeles kindlasti
    ja ühes usus puhtasti
    Su nime kuulutavad.
    Tõtta, võta mõtted, meeled,
    suud ja keeled
    omaks Sulle!
    Rõõmuks meie hinge tule!

3. Sa taeva anni jagaja,
    meid eluteele juhata
    ja päästa eksitusest!
    Ei siis me usust tagane,
    vaid ustavalt Sind järgime
    ka vaevas, viletsuses.
    Jõua, nõua enesele,
    kes Su poole
    palvetavad,
    lapse õigust ihaldavad!
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4. Sa kõige parem abimees,
    kui elab meie südames
    Su kallis püha sõna,
    siis ükski meid ei lahuta.
    Oh süüta usku põlema
    ja tarkust meile anna!
    Tule mulle südamesse
    ja mind pese
    patust puhtaks,
    siis saab Kristus mulle armsaks!

5. Sa kallis kaste taevane,
    mu süda heldeks, härdaks tee,
    et armastust ma jagaks!
    Vaen, vihkamine lõpeta,
    et maa saaks rahus kosuda
    ja inimkond ei ägaks!
    Teineteise koormat kandma,
    andeks andma
    eksitusi,
    õhuta Sa oma lapsi!
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